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Felelős szerkesztő és lapiulajrfonos: 

K Ú T ]  I S T V Á N

Az expedíciót s hirdetéseket illető reklamációk a  lapkezelő

Joerges Ágost özvegye és fia
céghez intézendők, hova az összes pénzkUldemények is küldendők.

M E G J E L E N  M IN D E N  V A S Á R N A P .

Újévre. rokonra, barát a barátra, idegen az ide

Boldog újévet kívánnak az emberek 
egymásnak. Olyanok is, akik nem is ismerik 
egymást. Szinte érezzük, hogy az eszten
dők sok csalódással jönnek-mennek, az élet 
harcában pedig nagyon elkellene már egy 
kis boldogság is

Az elmúlt esztendőre követ hajtanak 
az emberek s az uj esztendőben csupa 
rózsákat lát a reménykedő társadalom. Bár 
úgy volna, hogy a rosszabb után ne követ
kezzék még rosszabb. Igaz, hogy az esz
tendők sorsát nem a gyarló ember intézi: 
„mert ember tervez, Isten végezu. De sok 
függ az embertől, hogy sorsán könnyítsen, 
az esztendő is békességesebben folyjék le 
előttünk.

Boldog uj esztendőt csak akkor fog 
látni az ország, ha az emberek sokaságát 
a teremtés utáni vágy nagy cselek
vésekre sarkalja. A tehetség jk azon
ban csak akkor vezethetnek a boldogság, 
a haladás útjára, ha emberi szeretettel 
becsüljük meg a cselekvő embert, ha gaz
dag javaink kincsestárából bátorító szava
kat tudunk osztogatni a gyöngéknek is, ha 
nem áskálódik testvér a testvérre, rokon a

ha az ország boldogitásának előbbre való , 
emelkedésében az összetartózandóság ere
jével szolgálná az államot, egyházat, kul
túrát, ipart, kereskedelmet, társadalmi in
tézményeket.

Amig azonban azzal a szokott udva- j 
riasság sablonával köszöntünk Újévet, mely- J 
lyel ma elénk áll az üzleti érdek is s a 
mig a szokás csak azért ád ki üdvözlő j 
kártyákra ezreket, mert egyébbel úgy sem ! 
járulhatnak embertársaink boldog újévéhez, | 
addig a úgy sem lesz igazi boldog uj | 
esztendő.

Ezreket ölünk gratulációkba, a mi 
bántó és haszontalan kiadás is. Mert a í 
gratuláció udvarias hazugsága egy lépéssel 
sem viszi előre boldogságunkat és bizonyos, 
hogy az a modern koldus aki elém áll a 
nyomtatott szívbéli kívánságával, az én 
boldog uj esztendőmmel nem törődik, leg
feljebb az érdekli, hogy azért a konven- 
ciális hazugságáért mit fizetek neki.

A szakácsnő, levélhordó, kéményseprő, 
harangozó, éjjeli őr, az ujsághordó, ház
mester, kishiró, a borbély, a suszterinas a 
tehénpásztor meg a jó ég tudná miféle

személyiség szerencse kivánatai, valósággal 
ostromállapotba hozzák az embert s az 
amugyis számlákkal rémitett ujévnapját 
inkább kívánjuk a pokol fenekére, mint 
hogy annak örüljünk, mert ekkor jön eli- 
bénk a sok gratuláns szives hazugságok 
között, mosolygó arczezal, fontoskodó 
képpel.

A boldog ujesztendo sorsán mi pallé
rozhatunk magunk. A gratulánsok kívá
nalmai el is maradhatnak egészen. Leg
feljebb ha adakozó kedvünkben vagyunk, 
adjunk a szegények céljaira, gyógyító- 
házakra vagy más jótékony intézményekre. 
De arra, hogy annak a sok fajta gratu- 
lánsnak, a kik talán soha nem tettek 
nekünk szolgálatokat, az újévi hazugságért 
mi csináljunk görbe napokat, hagyjunk 
fel. Egyszer már szokjunk le arról, hogy 
a magyar szórja a pénzt. Igaz, hogy nevet
séges dolog akkor szűkmarkúnak lenni, 
mikor a nemzeti vagyonból már csak ron
csok vannak, de még mindég meglehet 
takarítani valamelyes Összeget.

Ha ez az értelmetlen adó előmozdítaná 
az ember uj esztendejét, azt mondanék, hogy 
két mariikkal szórják a pénzt az emberek.

Mese a királyról.
Az egész királyságban bánat és aggodalom 

uralkodott, mert a fiatal király, amióta özvegy 
emberré lett, semmitsem törődik az államügyeivel, 
hanem nappalokon és éjjeleken át elhalt kedve
sének képe előtt ül és sirdogál.

Ezt a képet annak idején ő maga készítette, ' 
sőt épen e célból tanult meg festeni, mert ke- ; 
gvetlen kin lett volna reá, oly szerető férjre 
nézve, ha kedvesének bájait más valaki veti vá
szonra.

A festők nagyon különös módon tekintgelik 
modolljeiket, ez a mód seminiképen sem felel meg 
egy féltékeny szerető ízlésnek. Azután meg nem 
is tesznek mindent vászonra abból, amit láttak, 
vissza kell belőle valaminek maradni szemeikben 
— talán még sziveikben is — gondolá a király 
és ezt a világért sem hagyta volna.

E kép egyetlen vigasza volt, amelyet nem 
tudott könnyek nélkül nézni és mégsem adta 
volna oda fájdalmát az élet minden édességé
ért sem.

Hiába jöttek miniszterei, és mondták. Uram, 
aggasztó híreket kapunk. Ormuzdnak uj királya 
nagy sereget gyűjt, hogy államaidban pusztítson, 
a király úgy lelt, mintha nem hallotta volna és 
tovább nézegette a képet.

Egy napon azonban iszonyú haragra lobbant 
és kamarását, kegyencét majdnem megölte, mert 
ez királyi urát legalázatosabban figyelmeztetni

merészelte, hogy a legigazabb fájdalomnak sem j 
szabad örökké tartania, és gondoljon arra is, I 
hogy népeinek uj királynét kell adni, akár egy | 
császár, akár egy paraszt leányának személyében. !

Szörnyeteg! kiáltott fel a király, fájdalmá- ' 
bán a haragtól elkapva, hogy merészelsz nekem J 
oly gyalázatos tanácsot adni? Én, én legyek a | 
legszereletreméltóbb királyné emlékezetéhez hű- j 

teleid Távozz előlem, mert kezemtől leled hala- : 
lódat, de mielőtt mégy tudd meg és hirdesd min
denütt, hogy asszony nem lesz soha trónomon 
és nyughelyem társa. Azonban várj, királynőmmé 
teszem azt, aki mindenben hasonlít ahhoz akit 
elvesztettem, ahhoz, aki ebből a keretből moso
lyog felém.

Jól tudta ő, mikor o szavakat kimondta, 
hogy nem kötötte le magát, mert az egész világon 
hol találhatna oly nőt aki hozzá, az egyetlenhez 
hasonló?

A szépség benne sokkal tökéletesebb volt, 
kétszer a természet nem alkot ily mesterművet.

Ah, azok a kerekre nyitott, fekete szemek, 
az a csodálatos, ébenfa szinü baj, mely hosszan 
és sötéten ömlött alá, az a magas alabástrom 
homlok, azaz édesajku száj, melyből két igéző 
fogsor fehérlett. . .

Óh! — hozzá hasonló nem volt több! Még 
annak a királyleánynak, akinek bölcsőjébe a tün
dérek legbecsesebb adományaikat fektették, még 
annak sem lehetett oly sötét haja. Oly mély

tekintetű szeme, annak sem lehetett olyan hom
loka, olyan szája.

II.
Hónapok leltek, egy év is elmúlt anélkül, 

hogy a szomorú állapot legkevésbbé is megvál
tozott volna.

Az ormuzdi hírek mindinkább aggasztóakká 
váltak, de a király nem kegyeskedett tudomást 
venni a növekvő veszedelemről. A miniszterek 
természetesen felemelték a király nevében a hadi 
adót, de ahelyett, hogy sereget teremtetlek volna, 
saját zsebeiket hizlalták vele; az ország pedig 
fegyvertelenül állolt, nyitva a zsákmányra érhető 
ellenségnek.

Az elégedetlenek száma nőttön nőtt és na
ponkint lehetett a királyi palota előtt külömböző 
csoportokat látni, azokból, akik kérni vagy pa
naszkodni jöttek.

De a szerencsétlen király minden figyelmét 
a képnek szentelte, melynek csöndes varázsa 
ellenállhatatlanul kötötte magához.

Eközben megtörtént egyszer — az ifjú 
reggel éppen kék és rózsaszínre festette az ablak
üvegeket — hogy a király az ablak felé fordult, 
ahonnan egy elvonuló dal méla hangjai hallat
szottak fül. Az ének tiszta volt, csinos és üde, 
mint a pacsirta trillája.

A király meg volt lepve; egynéhány lépést 
lelt előre, homlokát oda támasztotta az ablakra 
és kitekintett. Keble dagadt, az érzelemtől. Nem
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De azt a vak is látja, hogy a nagy adóhoz 
nincs a boldog ujesztcmlönek semmi köze. 
Se az állam, se a politikai é le t nem javul, 
ha annak a konzervatív szokásnak hódo
lunk és ha szóval amúgy is elmondjuk 
egym ásnak azt, amit egyik a másiknak 
kíván, minek azt még külön kártyán is 
elmondani.

Azért, hogy a külföldi papírgyárak 
nagyobb jövedelm et biztosítsanak, ólért az 
a sok hebehurgya képes lap onnan jön be 
annyi millió számban, a mivel szintén meg
rövidítjük a m agyar ipart.

Az ilyen boldog ujesztendöből nem 
kérünk. A szellemi és a fizikai erő ta rt
son és a m unkaszeretet ereje sarkaljon 
nagy feladatokra. Ha aztán a munka- 
szeretet nagy feladatok eredményében az 
ország sorsának nagy jelentőségét látja, ha 
a haza boldogságának kíséretében nagyobb 
lesz a haza iránti szeretet, akkor lesz csak 
igazán boldog ujesztendőnk.

Mindehhez azonban az Isten áldását 
kérjük . Adjon énekes, dalos mezőt, lúd 
dús kalászos földön hálát ad a paraszt, 
term ékenyítse be a búza virágos alföld 
szélmalmas lapályait, vidítsa fel a hegyes- 
völgyes szép határ gyeppel ékesített erde
jét, szántóföldjét, adjon hő szőllőtcrmést a 
H egyalja szolid hegyeire, óvjon meg ben
nünket az éhségtől, betegségtől, háborútól, 
az országos herce-hurcától, adja meg, hogy 
k irály a népével, nép az ő családjával 
tudjon örülni az ujesztendŐnek, tudjon 
örülni azért, mert ő maga is közreműkö
dött az ujesztendő boldogságában.

Ilyen érzelmek hatása közben kívánunk 
a mi olvasóinknak boldog újévet.

olyan igézőt, mint az a pásztorleány, aki lennt 
nyáját hajija a legelőre, sohasem látott.

A leányka oly szőke volt, hogy azt lehetne 
hinni, haja aranyozza meg a napot és nem a 
nap az ő fürtjeit.

Kissé alacsony homloka oly alacsony volt, 
mint egy félig nyitott vadrózsa, szeme oly tiszta, 
mint az ifjú reggel, szájacskája oly kicsiny, hogy 
dalolás közben is csak négy-öt gyüngvfogacskát 
mutatott.

Azonban a király, habár elbájolta őt e lát
vány, kezével befedte szemeit és szégyenkezett, 
hogy egy pillanatra ellántorodott kedvesétől. 
Azután letérdepelt a kép előtt, fájdalmában sírva 
fakadt és elfelejtette, hogy egy pásztorlányka 
dalolva ment el az ablaka előtt.

Óh — kiáltott fel — szivem mindig a tied 
marad, mert nincs hozzád hasonló asszony; uj 
királynőt akarnak, de csak ha hasonmásod élve 
kerülne elő, határozhatnám el erre magamat.

Ili.
Megtörtént, hogy a király mikor másnap az 

elhalt képét nézegette, kínos meglepetésre ébredt. 
Egy ideig gondolkozott, azután igy szólott magához: 
Különös dolog! Nedves ez a szoba ? Úgy látszik 
a levegő rossz hatással van a képekre. Ez az 
arckép szörnyű módon elsötétedett. Hisz jól 
tudom, hogy szeretett királynőm haja nem volt 
olyan fekete, mint a milyennek most látom. Nem, 
biztos vagyok abban, hogy nem volt oly fekete,

Installációs nap.
Szabó Mihály kinevezett főispán e hó 28-án, 

múlt csütörtökön akarta megtartani installációs 
közgyűlését, de bármilyen erősen akarta, az aka
rat csak akarat maradt s közgyűlés nem volt 
Egy közgyűlési tag sem gyűlt össze.

Selmecbánya város közönsége, a bányászati 
és erdészeti főiskola fiatalsága és a város tiszti
kara fényes tanúbizonyságát adta e napon erős 
hazafias érzésének.

Az újonnan kinevezett főispánok fogadása 
itt is ott is az országban csúfos volt, olyan azon
ban, mint aminő e városban volt, olyan nem volt, 
még sehol sem.

Dicsérni Ízléstelennek tartjuk a huszonnyol- 
cadika fényes sikeréért bárkit is. minden dicséret
nél szebben beszélnek a lettek, az események.

Hadd beszéljenek ezek.
Tudva van olvasóink előtt, hogy a város e 

havi közgyűlése kimondotta, hogy az újonnan ki
nevezett főispánt nem fogadja, nem igtalja be. A 
belügyminiszter megsemmisítette e rendelete!. mely 
rendelet ellen a polgármester fölirt a miniszterhez. 
A fölirat a múlt vasárnap ment el a minszterhez, 
válasz máig sem jött arra, közben azonban min
den bizottsági tag ajánlott levélben Szabó Mihály 
főispántól meghívót kapott az e hó 28-ik napjára 
általa kitűzött installáló közgyűlésre.

A béke. a legszebb családi ünnepek napjait 
éltük ekkor, a szép, kedves karácsonnyi ünnepek 
napjait, de nem voltak csendesek e napok, uton- 
utfelen mindenki arról beszélt, hogy mi lesz hu
szonnyolcadikén, mi lesz az installációval. Bi
zonytalanság, izgatottság ülte meg a lelkeket.

A városi tisztikar értekezletet tartott az ' 
ünnep másodnapján. Kimondotta, hogy a közgyű
lésen nem jelenik meg, még az erőszaknak sem 
enged s a városházára nem tűzeti ki a közgyűlést ! 
jelző nemzeti lobogót. Ugyanaznap hal sürgöny j 
értesítés érkezeti a város vezetőihez. A kirendelt 
karhatalom érkezését jelentették e sürgönyök. 
Kélszázhusz katona, majd négyszázhusz gyalogos, 
24 tiszt, száz csendőr, ötvenhat huszár érkezését 
jelentették.

Szerdán délután megérkezett a katonaság 
és a csendőrség. Úgy nézett ki a város mintha 
ostromállapot volna. Ugyanaznap Ilire ment, hogy 
Szabó Mihály főispán Garamréven s Hegybányán

mint az ébenfa; jól emlékszem, itt-ott aranyszálak 
játszadoztak benne.

Hála istennek, az újra azaz illatos aranyhaj, 
mely most már hasonlított a drága modellhez és 
megújította esküjét, hogy örökké állhatatos marad.

De különös, egy gonosz démón űzhette vele 
incselkedő játékát, mert alig tellett el három nap 
és újra ki kellett javítani a képet. Ki telte ezt? 
— kiáltott fel bosszúsan — ki merészeli kezét 
királyi nőm képe felé nyújtani?1 Honnan egy
szerre ez a magos, alabástrom homlok?! hála az 
égnek, elég jó az emlékező tehetségem, tudom, 
kicsiny homloka, rózsás volt, mint a félig nyitott 
vadrózsa.

Néhány ecselvonással lejebb kerilé a haj
zatot és rózsás színbe füröszlötle a kicsiny 
homlokot.

Csak azután nyugodott meg, és szive repe
sett az örömtől a kijavított kép láttára.

De ah — a következő napon még rosszabb 
fordulatot vett a dolog!

Már biztos volt abban, hogy egy szívtelen 
bűvész űzi véli varázsát, mert hiszen hogy vál
tozhattak volna meg egészen a szemek és a 
száj?!

Nem. sohasem volt a kedvesnek oly sötét 
szeme, oly tágra nyitott szája, melyből az összes 
fogak kilátszottak. Ellenkezőleg, mint a hajnali 
ég, tiszta és kék volt a szeme, mclylyel reá oly 
édesen tekintett. És szájacskája oly kicsiny volt,

keresztül érkezik Selmecbányára. Az éjét Hegy
bányán tölti. Ott is töltötte a kincstári tanács
teremben,‘ mivel magánember nem akart szál
lást adni. Utazása nem volt kellemes. Már Új
bánya hazafias lakossága illő fogadtatásban 
részesítette, a vasúti állomáson fekete zászlókkal 
jelent meg s hatalmas tüntetést rendezett ellene. 
Garamrévtől Hegybányáig pedig csak nagy aka
dályokkal ért el. Négy hatalmas torlasz volt az 
utón, melyeket az uj megyefőt kisérő huszárok 
csak nagy nehezen tudtak eltávolítani.

E torlaszokat fáradhatatlan, hazafias kezek 
emelték. Garamrévtől Hegybányáig több kellemet
lenségben is volt része Szabó Mihálynak. A főis
kolai hallgatók az ut folytán állandóan becsmé
relték, hazaárulózták, egyik torlasznál majdnem 
kihúzták a kocsiból s csak a huszárparancsnok 
erélyének köszönheti életét. Hegybányán újólag 
megtámadták kocsiját s csak nehezen tudott be
menekülni lakásába.

Csütörtökön reggel. Sűrű, vastag köd üli meg 
a várost, mint valami sűrű gyászfátyol. A háza
kon fekete lobogók lengenek, az összes üzletek 
be vannak zárva. Ajtaikon ez a felírás:

jj NEMZETI GYÁSZ MIATT jj 

ZÁRVA.8 .iin:.J
A Hegybánya felől vezető utón hatalmas 

gyászkapu van, rajta akasztott ember Elől 60.000 
lí. van Írva mellére.

Reggel hét órakor erős katonai kordon vette 
körül a városházát. A kordonon belül nem volt 
szabad senkinek bemennie csak bizottsági tagok
nak, városi tisztviselőknek és akik igazolvánnyal 
voltak ellátva.

A közönség már reggel hét órakor kezdett 
gyülekezni, a Szentháromság-tér, a Kossuth-térnek 
el nem zári része, az az útvonal, amelyen Szabó 
Mihálynak be kellett vonulnia el volt lepve em
berekkel, akik elkeseredetten várták az erőszakkal 
érkezőt.

Ekkor látszott, hogy rendkívül okosság és 
előrelátás volt a lehelő legnagyobb karhatalom
ról gondoskodni. Hogy vér nem folyt, hogy a 
közönségből senkit nem ért bántódás, azt csak a 
nagy karhatalom jelenlétének köszönhetni.

hogyha énekre, csókra vagy édes nevetésre nyi- 
lollak a rózsás ajkak, csak egynéhány gyöngy- 
fogacska látszott.

A fiatal király heves haragra lobbant a 
különös kép miatt, mely ellentmondott legdrá
gább emlékeinek.

Ha a gonosz varázslót, aki őt ily módon 
keseríti, valahogy kézrekerithelte volna, szörnyű 
képpen bosszulta volna meg magát. De a várázsió 
nem volt ott és igy egész haragja a képre zudult. 
melyet szeretett volna lábbal tiporni.

Lassankinl kibékült azonban azzal a gondo
lattal, hogy a hibát ég jóvá teheti. Dologhoz lá
tott tehát s hü emlékezetéből festve, miedeti pom
pásan sikerült neki, annyira, hogy néhány óra múl
va egy rózsás női arc mosolygott felé a vászonból, 
égszinü szemekkel és piciny szájacskával.

És a király elragadtatással nézegette a képet: 
igen, ő az. Ilyen volt az ő szeretett, feledhetetlen 
királynője!

Midőn azután egy napon a kamarás, kinek 
meg volt még aza szokása, hogy betenkinlett a 
kulcslyukon a király szobájába és igy mindent lá
tott azzal az ajánlattal állott elő, hogy legyen 
meg királynőnek egy bájos pásztorleánykát, aki 
mindennap dalolva megy el ablaka előtt és aki 
nagyon hasonlít az elhalt királynő képéhez, talán 
még gyönyörűbb annál, a király nem ellenkezett.
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Fél kilőne órakor a főiskolai fiatalság külön 
installációja kezdődött. Humoros, satyrikus kigú
nyolása volt ez a mostani főispánt beiktatásoknak, 
olyan, amit csak a mi fiatalságunk tud megren
dezni.

Ezeknek leírását ás lefolyását alább közöljük: 
Reggel kilenc óra előtt pár perccel óriási 

zsivaj hallatszott a hegybányai útról. Beérkezett 
huszárok és gyalogosok meg csendőrök fedezete 
alatt egy zárt kocsi, s abban egy halálsápadt, 
reszkető alak, feje tetejéig bundába burkolózva 

az uj főispán. A Metropol előtt egy tojás repül 
valahonnan, a levegőt penetránss rossz szag tölti 
el. a lojás egy csendőr szemét érte s erre izgató, 
zavaros jelenet következik. Puskák emelkednek a 
Till-fóle bérháznak ablakai fölé, melyekben kiván
csi asszonyok, gyermekek néznek. Egy pillanat s 
eldördül a fegyver. Egy rendőrtisztviselő közbe
lépésére az ablakokból hirtelen elmenekülnek és 
óriási zaj, »hazaáruló«, »gazeinber«, »bérenc«, 
»nyomorult* kiáltások között megindult megint 
a szomorú menet.

A városháza előtt ismétlődött az izgató 
jelenet. Itt a Zsembery-ház ablakaiban levőkre 
emellek fegyvert, mivel a közeli tót-templom tor
nyáról is repült egy tojás rettenetes, fojtó szagu 
szerrel megtöltve. Csendőr szuronyok fedezete 
mellett felfutott a reszkető, bundás alak a város
háza lépcsőin, de az egetverő, elkeseredett ordi- 
tozás alig szűnt meg s az utca képe nem válto
zott, amig a városházán volt a főispán.

Rémhírek jártak a közönség között, hogy a 
városházán két bizottsági tag van elbújtatva, 
hogy a rendőrfőkapitányt letartóztatta a főispán 
s más a felizgatott kedélyekben megszülemlett 
lehetetlenségek.

S z a b ó  Mihály a polgármesteri szobában volt 
ezalatt. Az előszobában huszonöt csendőr, a köz
gyűlési teremben B a u m g a r t n e r  Emánuel lapunk 
gyorsírója és tudósítója és Puskás Jenő a Buda
pesti Hírlap tudósilója volt.

Bízoltsági tagnak, tisztviselőnek Ilire sincs
sehol.

Kilenez órakor magához rendelte S z a b ó  
Mihály ^kinevezett főispán Horváth Kálmán ren
dőrfőkapitányt, a karhatalom parancsnokát és 
Boráulh csendőrszázadost. A főkapitány magával 
vitte helyettesét Kuli István rendőralkapilányt is. 
Ott álltak katonásan az uj főispán előtt, aki 
izgatott hangon jelentene ki: Ügy intézkedem és 
azt rendelem, hogy a rendőrfőkapitány és a csend- 
őrség parancsnoka a mostani perctől kezdve állan
dóan oldalam mellett lesznek, az eskü letétel alatt 
is, mindaddig, amig itt tartózkodom. Egyúttal 
felszólítom a rendőrfőkapitány ural, hogy ezt a 
Nyílt rendeletét azonnal köröztesse és írassa alá 
a rajta irt urakkal és sürgősen hozzák nekem 
vissza. A nvilt rendeletet felolvasta, okképen 
hangzik:

Nyílt Rendelet!
1. Ács József pénzlárnok,
2. Állmaim Imre tanácsnok,
3. Arlhold Cléza tanácsnok,
4. Boleman Ede mérnök,
5. C.sányi Ottó főszámvevő,
0. Horváth Kálmán főkapitány,
7. Dr. Kapp Jakab főorvos,
8. Hichter Ede levéltáros,
9. Dr. Szél l.ászfó tiszti ügyész,

10. Szitnyai József polgármester,
11. Sztancsay Miklós főjegyző,
1 2. Vörös Ferenc tb. főjegyző,
18. ’/ólomy finre erdőmesler és
14. ............ ............ közgyám urakat felhívom,
hogy a mai nap délelőtt 1U órakor eskütételem 
céljából tartandó rendkívüli törvényhatósági köz
gyűlésen okvetlenül megjelenjenek; mert elmara
dásukat nyílt ellenszegülésnek s hivatalos köte
lességük, oly megsértésének kell tekintenem, mely

azonnali megfelelő szigorú megtorló intézkedé
seimet vonná maga után.

Kelt Selmecbányán, 1905. dec. 28-án.
Szabó Mihály.

főispán.

Horváth Kálmán rendőrfőkapitány szó nélkül 
átvette a rendeletet s helyettesével együtt távo
zott a polgármesteri szobából. Átadta a rendelőtől 
Kovács polgármesteri huszárnak, aki azt a tiszt
viselők közölt körözte.

A főkapitány és helyettese a közgyűlési 
terembe mentek ezután. Knti alkapilány igyeke
zett rábeszélni főnökét, aki bizottsági tag, hogy 
adja át a parancsnokságot, s menjen haza, úgy 
is beteg.

Abban a hiszemben volt, hogy enged, és 
kényszerűségből részt vesz az eskülelótelen.

Megható és felemelő pillanat következett 
erre. Horváth Kálmán megnyugtatta aggódó he
lyettesét. Mintha azt mondta volna, amit egyszer 
a Messiás mondott: Mit féllek kicsinyhitűek!

»Én gyáván nem hagyom el helyemet, itt I 
maradok mint rendőr, de az eskülelélelen jelen j 
nem leszek, mert ettől törvényhatóságom eltiltóit.*

Szilárd, férfias szavak voltak ezek, és j 
nagy jelentőségűek, mert ez döntötte el a mai ! 
nap sorsát. Bizottsági tag és tisztviselő egy sem ; 
jelent meg a közgyűlésen, a főkapitány nem hagyta 
el helyét, ott volt mint a rendnek őre ezen a 
nehéz napon s csak ő volt az, akit esetleg 
kényszeríteni lehetett volna az eskü meghall
gatására.

El volt döntve az installáció sorsa; nem j 
hangzik el ma ebben a teremben az eskü!

Szép jelenet volt. Könnyek szöktek a két 
régi tisztviselő társ szemeibe, amikor kezet szo- 

| rilotlak. Az erősszivű csendőrlisztek is megindulva { 
nézték őket s vigasztalva mondották: »Crak lesz 

„még máskép is, jobban is.«
Megérkezett a polgármesteri huszár. Látták, 

i olvasták a tisztviselők a nyílt rendeletét és nem 
jöttek.

Hej, más nyílt rendelet parancsol ezeknek 
: az embereknek, Szabó Mihály uram, az ami 
| önnek nincs, a hazafias érzés!

El volt döntve a mai nap sorsa.
A főkapitányt behivatta újból a főispán.

| Jó [huzamos időn át tartotta magánál. Hogy ! 
mi történt ez alatt az idő alatt, azt nem tudjuk, 
csak képzeljük, de az eredményi tudjuk, azt, 
hogy Horváth Kálmán csak egy lépésnyire 
sem ment be a közgyűlés termébe s eskü 
nem történhetett. Eskü nem történhetett, de hogy ; 
miért és hogyan nem, azt elképzelték, akik látták | 
ajfőkapitány feltűnően sáppadt arcát, ingatag járását | 
amint lejött a városházáról az installáció után, ! 
kitalálhatták, hogy nagy izgalmakat kellett kiál- j 
lania az egyetlen bizottsági tagnak, akinek egye- , 
dűl volt alkalma szumlől-szombe megmondani, 
hogy nem.

i
Tisztelettel emlékezünk meg e férfiasságról 

és áldozalkészséggről, annál is inkább, mert tud
juk, hogy a főkapitány tényleg beteg volt s csak 
polgártársai és a fiatalság érdekében jeleni meg, 
holott ő is otthon maradhatolt volna.

Izgalmas órákat élt át, s őszintén kívánjuk, 
hogy különben is beteges lévén ne ártsanak meg 
neki a nap nagy izgalmai.

Tíz óra után megnyílt a polgármesteri szoba 
ajtaja, kijött onnan a főispán, titkára és Loránlh 
csendőrszázados. Bementek pár lépésre a köz
gyűlési terembe. Nem volt olt egy lélek se. Még 
a hírlapírók is kijöttek, hogy élőlény se legyen 
ottan.

A főispán konstatálta, hogy egy bizottsági 
tag sincsen jelen. Loránth százados megerősítette, 
hogy „Biz itt senki nincs". Az üreg csendőrök 
mosolyoglak bajuszuk alatt. Sok installáló küz-

1 gyűlésen volt egyikük-másikuk mostanság, ilyet 
azonban nőm láttak.

Szabó Mihály fölvette a jegyzőkönyvet a/.
1 esetről. Rövid, de sokat mondó irat lohol ez. 

Aki tud gondolkozni, annak sokat mond.
A jelenvolt újságírók megvitték a hirt az 

utcán váró közönségnek. S a hírre a sok ezer 
ember levette a kalapját s szanaszét a Szent
háromság-téren, a Kossuth-tóren fölhangzott a 
Isten áld meg a magyart. Soha szebb, lélek
emelőbb perceket nem éltem át. A reggeltől ki
állított fázó, didergő katonák abbahagyták az 
ének alatt az ugrálást, ide-oda lépkedést, s ve
zényszó nélkül vigyázz állásban hallgatták a nép 
imáját. Vájjon nekik mi kommandirozta ezt V

Fél tizenegy órakor a városháza elé állott 
a kocsi. Pár perccel később megjelent a városház 
kapujában egy mozgó bunda csendőrök közöli. 
A csendőrök lövésre készen tartották fegyverüket, 
de hát a kiabáló, zugó emberek ezreit nincs miért 
lődözni, az elhangzó szidalmakat nem lehet go
lyóval lepuffantani. Oda jutnak azok a reszkető 
bundához, s a bunda hallja azt, de nem érti. 
Nem érti, mert ha értené nyíltan kiállana az 
elkeseredetten kiabáló emberek elé s azt mon
daná: Emberek hazámfiai, magyarok' Én is vé
retek vagyok, magyar vagyok, lemondok s leszek 
ami voltam, jó magyar, ami eddig volt — Szabó 
Mihály.

Hogy átváltozott volna e szavaidra az a 
rettenetes kép. micsoda egeiverő éljenzés fogadóit 
volna, hogy éltetlek volna - Szabó Mihály.

De a bunda bunda maradt, a kép nem 
változott, a szitkozodás nem szűnt meg. az akasz
tott ember ott lógott a gyászkapun s huszárok 
elül, huszárok hátul, csendőrszuronyok között 
ment a gyászkocsi egy reszkető bundával.

Mikor a gyászkapu alatt volt a kocsi, meg
szólalt a halálharang és a bányászok temetési 
jelzője, a klopacska: Tikk-takk. tikk-takk. Ennek 
szomorú hangjai mellett vonult ki a városból 
huszárok elül — huszárok hátul csendőrszuronyok 
között egy osztrák gyártású bunda.

Amint kiért a gyászmenet a városból, üröm
től zajongó lett s fényes ünnepi dis/.t öltött a 
város. Nemzeti lobogók váltották föl a gyászlo
bogókat, a városházára is kitűzték a szép, uj 
trikolort, megnyíltak az üzletek, a fiatalság, ez a 
derék, lelkes, drága fiatalság a közönséggel együtt 
hazafias nótákat énekelve járta be a várost. 
Tassonyi Ernő főiskolai hallgató tüzes, lelkes 
beszédet mondott a közönségnek s nem volt a 
sok ezer ember közölt senki, senki, akinek szive 
no vert volna hevesebben, akinek szivét ne töl
tőt to volna el valami meleg boldogság.

Beszélt mindenki, valamit, amit látott, mon
dott mindenki valamit, amit hallott, dicsérték a 
tisztviselőket s különösen Horváth Kálmán fő
kapitányt. Jól eshetett neki is, hogy túl van a 
mai nap veszedelmein s a lelki kálvárián, amit 
átélt reggeli kilenc órától liz óráig. Kötelességet 
teljes:tett, azt mondja ő, úgy van, de azt a kö
telességei nehéz időben, nehéz viszonyok közt 
teljesítette úgy, hogy mindenki tisztelettel adózik 
érette. Kötelességet teljesíteni, nem érdem, de 
úgy teljesíteni, amint ő lelte, szép, férfias és 
tiszteletet parancsoló.

A fiatalság, amelynek a nap fényes sikerében 
oroszlán része volt, este fáklyászenével tisztelte 
meg, és ünnepelte Horváth Kálmánt és a városi 
tisztviselőket, akik Szitnyai József kir. tanácsos, 
polgármester lakásán gyűltek össze. Tassonyi Ernői 
üdvözölte az ünnepelt főkapitányt és a tisztvise
lőket. Magas szárnyalása, tartalmas hazafias be 
szédjére a polgármester, majd a főkapitány vá
laszolt. A polgármester az érdem nagyrészét a 
fiatalságra hárította és a kincstári tisztviselők és fő 
iskolai tanárok ama részének tulajdonította, akik 
bizottsági tagok s nem mentek el a közgyűlésre. 
Horváth Kálmán beszédjében kiemelte, hogy ő
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kettős kötelességet teljesített ma. Mint rendőrnek, 
sikerült megoltalmaznia polgártársainak életbiz
tonságát a kirendelt nagy karhatalommal, ami ha 
kisebb, könnyen vér folyhatott volna, mint bi- i 
zoltsági* tagnak, sikerült teljesítenie hazafias kü- j 
telessógét.

A [fiatalság fölkereste még Fodor László dr. 
főiskolai rektornak, majd Svchht Gyula ininisz- ' 
téri tanácsos, bányaigazgatónak lakásait, akiknek 
személyeiben a bizottsági tagok iránt érzett tisz
teletének adott kifejezést.

A fiatalság: installációja.
Maco a főispán.

Az installációt már jóval megelőző időkben 
a főiskolai ifjúság felébresztette a várost. Szarkasz
tikus, majd erélyes hangú falragaszaival állan
dóan lázban, izgatottságban tartotta: mindig több | 
és több szivet ragadott magával, úgy, hogy mire J 
elérkezett a nagy nap, az egész polgárság lelkes 
egység volt.

A ma aratott diadal első munkásai tehát a i 
főiskolai hallgatók voltak. Visszaidézve azt a lel- I 
kestilést, mely ezelőtt ötvenhat évvel honvédéin- | 
két a halálba vitte, minden tehetségét felhasz- ! 
nálta, hogy meghiúsítsa a zsarnok önkény alat
tomos megtelepedését.

Az installációt megelőző napon, mikor a 
kormánybiztos Garamrévről Szélakna felé igye
kezett a huszárság kíséretében, a várostól tizenkét 
kilométernyire levő richnyavai szorosban s még 
tovább is három helyen, összesen négy barrikádol 
emelt a megyefőnök elé. A barikádokat, melyek 
kövekből, levágott fenyő és vad gyümölcsfákból 
s több métermázsás tönkökből álltak, a huszárság 
csak több órai munkával s nagy erőfeszítéssel 
tudta csak szétbontani. A honfiúi szívnek édes 
impressziókat lehetett nyerni a barikádoknál.

Maga a hely történelmi hely. 1849-ben a 
pánszlávok a honvédek elé emellek ugyanazon a 
helyen barrikádokal. Az erre való emlékezés is , 
lelkesítőit.

Mikor a nyargaló huszárok odaérkeztek, az 
ifjúság a barikádokra telepedett. Nem féllek. 
Kezet foghattak volna a huszárokkal. Hangzott a 
Kossulh-nóla, a Himnusz. Mig az ének tarlóit, a 
huszárok szünetellek a munkával. Midőn már 
mind a négy barikádot szédszedték, mehetett 
csak tovább a kormánybiztos. A fiatalság futó
lépésben kísérte egész Hegybányáig, elhalmozva 
kimondhatatlan mennyiségű és minőségű gyalá- , 
zásokkal.

Hegybányán kincstári helyiségbe szállt be. 
melynek ablakait azonban már jó eleve bezúzták.
Itt beszédet akart tartani, de az ifjúság azzal a 
kijelentéssel, hogy «nem vagyunk rá kiváncsiak*, 
nem hallgatták meg. Azzal a búcsúszóval, hogy 
holnap még találkozunk Selmecen, a fiatalság 
hazavonult.

Ugyanitt jegyezzük meg, hogy a főiskolai 
hallgatók a katonaságot szállító vonal bejövete
lének megakadályozása végett a síneket közel : 
egy kilométer távolságban faggyúval bekenték. - 
A katonáknak le kellett szállni s homokkal be- j 
hinteni a síneket, mert az erős emelkedéseken ' 
nem tudott a vonat feljönni.

Szép jelenet volt a következő is:
Mikor a richnyavai völgyben a torlasz meg

volt már, egy szegény lót fuvaros érkezeit oda 
s kétségbeesve nézte, hogy mikép jut ő azon 
keresztül. A jó fiuk megszánták a szegény lói 
embert, egyet gondollak s lovastul, kocsistul át
emelték a torlaszon. Az csak ámult-bámult. Ma
gához térítették egy bütykös jó pálinkával. A 
szegény tót ember hálálkodva kívánta, hogy áldja 
meg az Isten a fiatal urakat, meg azt is, amit 
akarnak.

Hát meg is áldotta.
Szerdán is egész éjjel talpon volt az ifjúság. 

Titokban megcsinálta a gyászkaput: be akarta 
falazni a városház egyetlen kapuját is, ez azon- 
bau nem sikerült.

A nagy napon reggel, [amikor a városházai 
a katonaság elzárta, s amikor ezrével kezdett a 
kordonkivüli helyeken gyülekezni a nép, a város 
alsó részéből éktelen dobolással és gúnyos hahota 
között vonult föl a főispáni installációt parodizáló 
menet. Elül két főiskolai hallgató ment nagy
dobbal. cintányérral és kisdobbal. Utána baktatott 
szamáron, kivont fakarddal a karhatalom vezetője. 
Követte ezt egy ló és egy szamár által vontatott 
Selmecbányái üdvlövő viharágyu, mint a kar
hatalom zöme, hozzávaló és stílszerűen öltözött 
tüzérekkel. Az ulánajövő kocsiban biggyeszkedell 
a város nevezetes két krelinje: a helyi cigány
banda szánalmas bőgőhordozói: a két Macó. Egyik 
cilinderben a főispánt képviselve, a másik zsentri- 
öllözékben a titkár szerepét játszotta.

A kocsi körüli karhatalmat vállukra akasz
tott seprőkkel, megfordított sapkájuk mellett 
fityegő toliseprővel ékes főiskolai hallgatók kép
viselték.

A szűk utcákon hullámzó néptömeg hahotái 
között vonult föl a menet, megkacagtatva még a 
kirendelt katonaságot s annak vezetőit is.

S mig a megyefőnök odafent a város üres
ségtől kongó közgyűlési termében szorongva várt 
a meg nem jelent törvényhatósági bizottsági ta
gokra, addig a gunymenet alig negyven lépés
nyire a vározházától, a kordon! álló katonaságtól 
pedig egy-két lépésnyire gugyorgó zöldségárus 
deszkabódéja előtt megállapodott, amelyet a fő
iskolai ifjúság már előző napon «Ezen lakás a 
főispán részére 27. és 28-ára le van foglalva* 
fölirásu torzképpel ellátott.

Már előbb a két Macával szemközt ülő 
főisk. hallgató, aki az »egyedül megjelenő s meg
vesztegetett törvényhatósági tagol* jelképezte, 
tótos dialektussal beszédet intézett a piacon szo
rongó néphez, melyben keserű gúnnyal fakadt ki 
a megyefőnökök installáló módszerei ellen, s a 
szorongó tömeg zajos hahotája közt azt bizonyí
totta, hogy az a hatszáz szuronyra támaszkodó 
megyefőnök installációja csak komédia, s ez a 
viharágyúval, seprőkkel és szamarakkal meg 
Macókkal ékes installáció az igazi.

A két Macó és titkára pálinkás üveggel s 
pcrecekkel a kezükben a közönség tomboló kacaja 
közben nagyon szeszszagu beszédet mondtak, 
melyekben megköszönték az óvációt s Ígérték, 
hogy a város javát a törvény korlátái közölt 
mindenben elő fogják mozdítani, s hogy bár 
hatvanezer korona nyomja is a zsebüket, a pol
gári és hazafiui becsület, nem fogják kísérletbe 
hozni, — s végül, hogy mindig kimondják a be
csületes szót s kérnek egy liter pálinkát.

Most került a sor a főispáni eskiilotélelére. 
A főispánt és titkárját a Macákat a seprővel 
fölfegyverzett karhatalom az egyedül installáló 
biz. tag, a kinek hála Isten a városházi installá
ciónál — dicséretükre a hazafias biz. tagoknak 
— komoly alakja nem volt — a kofabódé elé 
kísérte. A főispán a megjelent biz. tagot tiszte
letbeli városi főjegyzővé nevezvén ki. a menybéli 
nagybőgőre letette esküjét.

Az utcai installáció hangjai felhalottak a 
trvhatóság terme mellett levő polgármesteri 
szobába, a honnan egyéb leendők hiányában a 
kormánybiztos és titkára is végignézték az egész 
parodizált installációt.

Az érdeklődés a bódé körül tolongó népről 
átragadt a karhatalom tisztjeire is, és lejebb 
sompolyogva nézték végig az egész jelenetet.

A Szentháromság-térre vonult ezután a 
menet, hol a beiktatott főispán és titkára komi
kus dikcióival, meg egy dobokkal, cintányérral, 
sípokkal s tülkökkel csapolt éktelen lármával 
parodizált ünnepi térzenével mulattatta a város
házi installálás kimenetelét váró óriás néptü- 
meget.

Mikor a reszkető bunda elhagyta a várost, 
s amikor a gyászlobogókai mintegy varázsszóra

a nemzeti színek váltották föl, az egész menet a 
gyászkapu alá vonult, hol a »megvesztegetelt* 
biz. tag oleinte tréfásan folytatta a paródiát, 
majd hirtelen: »legyen vége a komédiának* kije
lentéssel lelkes, hazafias szónoklatot tartott a 
Macák kocsijából, melyben hazafias lelkesedéssel 
a közönség zúgó éljenzése s tomboló lelkesedése 
közepette emelte ki az esemény nagy jelentőségét.

Ezután a közönség menetté alakulva, zász
lókkal, zeneszóval járta végig a várost. Útközben 
Herrmann  Miksa főiskolai tanár lakásánál meg
állón. itt Herrmann  Miksa elismerő, lelkes ha
zafias beszédet mondott.

Innen a honvédszoborhoz vonult le a menet, 
ahol újból Tassonyi Ernő tartott a hazafiságlól 
izzó, lelkesítő beszédet.

Az utcák csak késő délután nyerték vissza 
rendes, hétköznapi képüket.

Tisztviselők értekezlete.
Délután négy órára tanácsülést hivott össze 

Szitnyai József királyi tanácsos, polgármester, 
melyre meghívta azokat a tisztviselőket is, akik 
a törvényhatósági bizottság tagjai.

Megható, ünnepélyes csendben, komolyan 
ültek a városatyák az ősi tanácsteremben, amely
ben sok fontos ügyet tárgyallak. Fontos volt a 
mostani tárgy is.

Szitnyai polgármester ünnepélyes, komoly 
hangon nyitotta meg az ülést. Meghalva mondott 
köszönetét a tisztikarnak, de különösen Horváth 
Kálmán főkapitánynak, aki komoly kötelességei 
teljesítése közben egyedül volt kénytelen átélni 
a mai nehéz napnak minden nehézségéi, keserű
ségét s aki a legfényesebb bizonyságát adta fér
fiasságának s haza fiságának. Fölkérte Horváth 
Kálmán főkapitányt, hogy mivel egyedül volt 
jelen a lefolyt jeleneteknél, adja elő tapasztalatait.

Horváth Kálmán főkapitány előadta, hogy 
mint jelent meg a főispán hívására, mint hívta 
ez fel őt, hogy mint karhatalom, megjele
nésével tegye lehetővé az eskü letevését. Elő
adta azután, hogy Szabó Mihály a következőket 
üzeni a polgármesternek és tisztikarnak:

«Belátja ugyan nehéz helyzetüket, de egy
úttal, tekintve e tisztikar magas műveltségét, fel
tételez náluk annyi előrelátást és tapintatot, hogy 
a jövő hónapra kitűzendő közgyűlésen módját 
fogják találni, hogy a király akaratának érvény 
lesz szerezhető úgy a város, mint a tisztikar 
érdekében»

A polgármester kijelentette, hogy az üzenetet 
tudomásul veszik s ezzel a tanácsülés véget ért 
a polgármester és a főkapitány éltetésével.

Epizódok.
A nagy napon sok kedves epizód is játszó

dott le.
Egyik utcasarkon két egyszerű öreg asszony nézte, 

bámulta az eseményeket. Mikor látták, hogy a fiatalság és 
a tenger ember kocsin hozza, élteti a cilimleros Maorit, fel 
sóhajt az egyik: Pro pána Doha, ki hitte volna, hogy a 
Maori egyszer győzni fog a másik főispánnal szemben. Azt 
hitték szegények, hogy képviselő választás van s Maori a 
győztes.

Ilire járt a Ssabri Mihály csúfos kudarca után, hogy 
elcsapják a tisztviselőket. Egy szegény majoros gazda oda 
ment egyik tisztviselőhöz s vigasztalta, hogy ne féljen, majd 
egy kis krumplival s tejjel ellátja ö a házát, amíg az Isten élteti

A karhatalom ogyik képviselője bámulta azt, hogy 
minő találékonyságot, ügyességet fejtenek ki a fiatalok, 
mintha ezer ördög bujt volna miudenikbo.

„Nem ördög van azokban, de hazaszeretet, monda u 
sorok írója."

.  *  .
Egy apa kis fiának magyarázhatta u gyászkapu alatt, 

hogy az a lógó alak a főispán.
A kis fiú sajnálta a főispánt, mert fájhat a nyaka, a 

min lóg.
Nem fáj az annak, kis fiam, mert nincsen lelke.
Dizony nincs ’

* * *
Egy szegény vak koldus kérdi valakitől, hogy miért 

van olyan lárma és kiabálás.
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Magyarázzák neki, hogy az uj főispánt fogadják így.
_  No annak se szeretnék a bőrében lenni.
Szabó Mihály! ezt egy nyom orék, va k  ko ldus  

mondotta. + *
Macó, az installációja alkalmával, tudvalevőleg ré

szeg volt
Másnap kijózanodván, kijelentette, hogy állásáról 

lemond.
Üdvözletek.

A fővárosi lapok mindenike nagy elisme
réssel emlékezik meg városunk közönségének 
hazafias eljárásáról. Az ország hirt vevén a Sel
mecbányái installációról, igen sok üdvözlet érke
zett lapunk szerkesztőségéhez, a polgármesterhez, 
és főkapitányhoz.

Nehányat közlünk ezek közül:
Páratlan hazafias tettükért melegen üdvözlik 

a Selmecbányái polgárságot
a nagykárolyi polgárok.

Ipolyság. Hazafias és eredményes eljárástok 
előtt meghajlik Sághi.

Párkánynána. Leborulok a tisztikar és 
ifjúság hazafisága előtt. Szívben, lélekben veletek 

Lils Gyula.

Az alkotmányt lelkesen védő polgárságot 
hazafias örömmel üdvözlik

a magyaróvári piaristák.

Hontvármegye törvényhatósági bizottsága a 
tegnapi Szabó-féle kudarc alkalmából siet kifeje
zést adni örömének és büszkeségének a felett, 
hogy Selmec- és Bélabánya sz. kir. város törvény- 
hatósága földrajzilag Hontvármegyéhez tartozik.

Alispán.

Siófok. Hazafias bátor magatartásukért fo
gadják őszinte nagyrabecsülésünket és hazafias 
üdvözletünket. Sok ily derék magyar ember kel
lene szegény magyar hazánk alkotmányának meg
védésére. Isten éltesse Önöket. Több ellenzéki 
érzelmű siófoki polgár nevében Fodor Ignác.

Helyreigazítás.
A fővárosi lapok megemlékezvén a Selmec

bányái installációról, a legtöbb újság közli azt, 
hogy a főkapitány és álkapitány kardjukra ütve, 
vagy kardjukat kirántva kijelentették a főispán 
előtt, hogy ha erőszakot alkalmazna, ők is erő
szakhoz nyúlnak. Egyikük sem akarván meg nem 
történt dolgokkal dicsekedni s azok dicsfényében 
sütkérezni az összes pesti lapoknak a következő 
nyilatkozatot küldötték be tegnap.

Nyilatkozat.
»Az igazság érdekében kötelességünknek tart

juk kijelenteni, hogy becses lapjának f. évi decem
ber 29-ki számában közölt »selmecbányai instal
láció* című cikkének reánk vonatkozó része, hogy 
mi »erőszak ellen szintén erőszakot alkalmazunk 
t. i. oldalfegyverünkhüz nyúlunk* a valóságnak 
meg nem felel, mert ellenünk Szabó Mihály fő
ispán erőszakot nemcsak hogy nem alkal
mazott, de ezt kilátásba sem helyezte.*

Selmecbányán, 1905. évi december 29.
Kuli István, s. k. Horváth Kálmán, s. k.

rnndőralkapitány. rendőrfőkapitány.

{K ÖLÖN FÉLÉK.
E l ő f i z e t ő i n k n e k ,  o l v a s ó i n k n a k  é s  

m u n k a t á r s a i n k n a k  b o l d o g  ú j é v e t  k í v á 
n u n k  !

— Személyi hir. Szitnyai József kir. taná
csos, polgármester ma kél-három napra a fő
városba utazott.

— Eljegyzés. Moesz Izabellát, néhai Moese 
Géza volt lyceumi tanárnak leányát karácsony 
napján eljegyezte Frank Dezső felsőlövői birtokos.

— Házasság1. Fodhradszky Lajos a ritna- 
murány-salgótarjáni bánya-részvénytársaság fő
mérnöke a jövő szombaton vezeti oltárhoz Heincz 
Katát, Heincz Hugó országgyűlési képviselő leá
nyát Budapesten. — N yári Béla a debreceni refor
mátus kollégium tanára január hó 2-án köt házas

ságot Fiséig Rózával, Fizély Károly polgártársunk 
leányával.

— Karácsonyfa-ünnepély. Bankán az is
kolás gyermekek részére karácsonyfa állíttatott 
fel az iskolában, ahol szép ünnepély kíséretében 
lett a szegény tanulóknak átadva. Múlt vasárnap 
délután három órakor a városi iskola tenlermé- 
ben a külutca majdnem összes lakóinak a jelen
létében lett megtartva az ünnepély a következő 
műsorral: Az iskolás gyermekek körülállva a 
karácsonyfát, örömteljes arccal énekelték a 
«Dicsősóg» kezdetű éneket. Az ének végeztével 
Némann Géza ev. tanító megható beszédet mon
dott; utána pedig Krieger Margit VI. oszt. tanuló 
szavalta el elég magyaros kiejtéssel a ‘Kará
csonyfa* című verset. Szavalatát ‘Mennyből az 
angyal* ének követte, mely után Szilniczky 
Nándor V. oszt. tannló szavalta Prónai Antalnak 
‘Názáreti fiuk* cimü költeményét. Tiszta, ma
gyaros és hangsúlyos előadásáért dicséretet ér
demel. Ezután ‘Pásztorok* kezdetű ének követ
kezett. Végül Csorba Ödön tanító szép beszéd 
kíséretében bezárta az ünnepélyt és kiosztotta a 
gyermekek közt a karácsonyfán levő apróságokat. 
Szép volt az ünnepély, de ennél szebb azon 
nemeslelkü emberek tette, akik kegyes adomá
nyaikkal sok gyermeknek megédesítették a kará
csonyestéjét és letörölték a nyomorúság könnyeit, 
azért ezen nemes cselekedetükért a jó Isten áldja 
meg minden lépésüket!

— Barsmegye uj főispánja. Bars vármegye 
lemondott főispánja Kazy János helyére Sényi 
Kálmán anyakönyvi felügyelőt nevezte ki a király 
Bars vármegye főispánjává.

— Az installáció haszna. Vykopál János j 
fényképész igen sikerült fénykép felvételeket csinált I 
e hó 28-án a főispáni installációkról. Hogy annak 
a nevezetes napnak valami anyagi haszna is legyen, 
kijelentette a derék és hazafias fényképész, hogy 
e képekből befolyó tiszta jövedelmet az ifjúsági 
kör Otthon-alapja javára ajándékozza. Felkérjük 
a hazafias közönséget, hogy minél többel vásárol
janak e képekből hálából az ifjúság iránt, amely 
ifjúság áldozatkészségének, hazszereletének olyan 
páratlan jelét adta az installációs napon.

— A szentantali óvoda karácsonyi ünne
pélye. Igen szép karácsonyi ünnepélyt rendezeti 
a szentantali óvónő Winler Gizella folyó hó 17-én 
a községi »Vám« fogadó nagytermében. Az ünne
pélyt. melyen az egész község intelligentiája részt 
vett, fényessé tette a művésziesen diszitell kará
csonyfa s kellemessé pedig az óvónő szeretetteljes 
fellépése, valamint apró növendékeinek szép ma
gyarsággal előadott versei. Az óvónő az ünne
pélyen tanúsított tapintatos eljárásával a község 
s buzgóságával pedig, melyet a magyar nyelv 
terén kifejteit, elöljáróinak szeretetél nyerte meg.

— Cipészipartársulat. A Selmecbányái 
cipész- és csizmadia iparosok karácsony másod
napján alakitolták meg ipartársulatukat. A gyű
lésen. melyen a cipészmesterek majdnem teljes 
számban résztvettek, elnökké Csornák Györgyöt, 
alelnökké Baranka Józsefet, pénztárossá Bánik 
Lajost, jegyzővé Burdács Pált, ellenőrökké Palan- 
csányi Jánost és LŐvy Edét választották meg. 
Választmányi tagok lettek: Burda János, Czimra 
János, Flóro János, Javorek András, Reiner 
Ármin, Treiter János és Zsuffa Károly; póttagok: 
Csesznák József, Kozák Lajos, Mráz Mátyás, 
Zahorjánszky István és Zajacz János. Az alakulás 
után kimondotta a társulat, hogy tekintettel a 
bőráruk folytonos drágulására a cipőáruk árát 20 
százalékkal felemelik, a gyári cipők javításának 
árát pedig 30 százalékkal emelik. Az iparigazol
vány nélkül dolgozó zugiparosok ellen az ipar
hatóság védelmét fogja kérni az ipartársulat.

— Erdőgazdaság szociális alapon. E cí
men Elek István m. kir. főerdész Borsod, Gömör 
és Hevesvármegyék erdészeti gyűlésén felolvasást 
tartott s esen felolvasását röpirat-alakban is ki
adta. A csinos kiállítású kis füzetke mindvégig 
érdekes tartalmú. A szerző abban igen érthetően 
magyarázza meg, hogy a tulajdonjognak az er
dőre, mint magánjogi tárgyra való kiterjesztése 
elhibázott, következményeiben káros az ország 
közérdekeire. Bebizonyítja, hogy az erdő nem 
lehet magántulajdon, hanem fontos közgazdasági 
hivatásánál fogva köztulajdon, az ország, a nemzet 
közvagyona. Kimutatja, hogy a nemzet ezen köz
vagyonát a jelenlegi tulajdonosok nem mivelik 
az ország munkás és szociális érdekeinek szem- 
meltartásával, azt önző magánérdekeik kielégilé-

sére kizsarolják, elfecsérlik. Mindezek után java
solja, hogy az ezer meg ezer birtokos között 
szétosztott erdők a törvény kötelező erejével 
ismét egyesitlessenek, s az erdőbirtokosok szö
vetségének adassanak át tulajdonjogilag, s az 
eddigi birtokosok pedig részjegyekkel kártalanít
hassanak, mely részjegyek arányában az erdők 
jövedelméből osztalékot húznának, sőt egyes ter
mészetben élvezett haszonvételeket, mint a legel
tetést. vadászatot stb. ezen részjegyek alapjáu is 
élvezhetnék. Az igen érdekes kis füzet 1 koronáért 
kapható Joerges Á, özv. és fia könyvkereskedé
sében Selmecbányán.

NYÍLT-TÉR. ~~~
E rovat alatt köröttekért nem fololős a szerk.

Mélyen tisztelt kedves vendégeimnek, 
jó  barátaimnak és ismerőseimnek BOLDOG 
UJ ÉVET KÍVÁNOK s köszönetét mondok ed
digi szives pártfogásukért és kérem további 
szives látogatásukat.

Selmecbánya, 1905. december SÍ.
L egm élyebb  tiz z te le tte l

Ács Ferenc, 
H u n g á ria  szá llo d á s .

Válasz!
Szél László doktor nyilatkozata túl haladja 

mindazt, amit vakmerőség név alatt ösmerünk. 
Ezt az urat, aki közhivatalok, az ipolysági törvény
szék, a B. P. 221. §-ának 1. pontja alapján nem 
bocsátotta esküre, a hivatkozott szakasz igy szól:

„A tanú megesketése mellőzendő'. 1. ha 
ellene gyanú forog fenn az iránt, hogy a bűn- 
cselekmény' .melyre nézve kihallgatják maga kö
vette el vagy annak részére illetőleg bűnpártoló
ja , vagyon gazdája“.

Egyébként, a főtárgyalás során a főtárgyalási 
jegyzőkönyv tanúságaként a kir. vádhatóság kép
viselője félre nem magyarázható világossággal 
adott kiíejezést annak a szándékának, hogy a fel
merült súlyos gyanú okok alapján vádat fog 
emelni Szél László doktor ellen. Az alaki tör
vény intézkedései erre ott nyomban nem adtak 
módot.

Ezen állításaim igazolására hivatkozom a 
főtárgyaláson jelenvolt 12 tanúra. Ezen urak tud
ják, hogy a közvád képviseletében eljárt kir. ügyész 
a szembesítések, tanú vallomások folytán meg
változott tényállás hatása alatt indíttatva érezte 
magát indítványában azon előterjesztéssel élni, 
hogy tekintettel arra, miszerint Szél László doktor 
ellen vádat emelni kíván, a kir. Törvényszék in
tézze a tiszti ügyészhez azon kérdést beleegyezik-e 
abba, hogy az ellene leendő vádindilvány a mi
enkkel együtt tárgyaltassék. Ezt az indítványt a 
kir. Törvényszék a mint az a főtárgyalási jegyző
könyvből kétségtelenül kitűnik, azon indokolással 
utasította el. hogy a vádhatóságnak van módja 
Szél László doktor ellen külön utón eljárni.

Ezen urak szégyenkezve látták, hogy Szél 
László doktor. Selmcc-Bélabúnya szab. kir. váro
soknak m ég  m a  is  h iv a ta lb a n  levő tis z t i  
ügyésze, miként roskad össze a terhelő tanúvallo
mások súlya alatt és valószínűleg visszaemlékeztek 
néhai Goldstücker Márk dr. volt városi ügyész 
azon. most már mindenki állal helyesolt szavaira 
t(m ég  sem  va ló  Se lm ec  és B é la b á n y a  v á 
ro so k  t is z t i  ü g yészéü l o ly  e g yé n t m e g vá 
la sz ta n i, k i t  a  b a la s sa g y a r m a ti ü g y v é d i  
kam a/ra  p ó ly á id  h a lá lr a  í té l t  a k k o r , m  i
d ő n  Őt hosszabb időre  a z ü g y v é d i g y a 
k o r la ttó l fe lfü g g e sz te tte .”

De a mi késik, nem múlik. Az óvatos bűnös
nek csak akkor szabad a markába nevetni, ha 
teljesen biztosnak érzi magát a büntető követ 
kezményektől. Ez meg nem áll Szél László dr.-ra 
Még oka van remegni. Ennyit válaszul nyilat
kozatára.

Tisztelettel
______________________Weisz Adolf.

H I R D E T É S E K .

._____  5

K u b in y i F e re n c  u tá n  m arad t. Lö
v ö ld e -u tc á b a n  k é t  h á z  és k é t  n a g y k e r t  
sza b a d k é zb ő l eladó. —  B ő v e b b e t 
m e g tu d h a tn i  Puscli K r is tó f  né  h á z -  
tu la jd o n o s n é n á l  l a k ik  V ö r ö s k u t i-u tc a  
48 . III. k e r ü le t  özv. B u rd á c s  K a ta lin -  
fé le  h á z b a n .
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Újévi levelezőlapok
-------------nagy válasz ték b an ---------------

Joerges jt. özv. és fiánál.
Á rv e ré s i h ird e tm é n y.

A S e l m e c b á n y á i  2 9 4 . sz . t jk v b e n  
L o n g a u e r  K á lm á n  d r ., K o rn é lia , M ária , 
A u g u s z ta  é s  B é la  tu la jd o n á u l  fe lvett 
84 . II. s z á m ú  h á z  1 9 0 0 . ja n u á r  
lió 1 8 -ik  n a p já n  d. e. 1 0  (hat
k o r  a  S e lm e c b á n y á i k ir . j á r á s b í r ó s á g  
te le k k ö n y v i h iv a ta lá b a n  m e g ta r ta n d ó  
b író i  á rv e ré s e n  el fog a d a tn i .

Seim eci ta k a ré k p é n ztá r.

N y a v a ly a t ö r é s !
Ki nyavalyatörés, görcs és utas ideges állapotban 
szenved, kérjen íratott, ingyen és bérmentve 
kapható a szabd , h a t ty ú  g y ó g y s z e r tá r  által 

M ajna. F ra n k f u r t .

Tisztelettel értesítem a nagyérdemű kö- 
; zönséget, hogy Zsigmondy-utca 64. szám ;

a la tt a Zlinszky-féle ház (a felső gyógy- ■ 
1 szertár mögött) I. emeletén, (bemenet a ’ 
1 Kórház-utcai részen) levő szabó műhelyem- \ 

ben a mai kor igényeinek megfelelő \

' szép  angol sza b á sú  ; 
| ú r i  ö ltön yö k e t .*■ i

készítek a legjobb és legelőzékenyebb ki- * 
szolgálás mellett. t

Elvállalok mindennemű p u h a .  <
tisztítását, javítását és < 
vasalását, továbbá selyemszövet ; 
és batiszt női puha tiszti- j 

: tását tinta, rozsda vagy zsirpecséttől. 2 
Igyekezetem oda fog irányulni, hogy gyors * 
és előzékeny kiszolgálás mellett kiérde- * 
meljem a nagybecsű közönség pártfogását. * 

Tisztelettel (
P o r u h s z k y  I m r e :

fé rfi-sz ab ó .

5 I b .  5 g' é 3
A ki ez t figyelem be nem  vesz i, b ü n - 
'• ‘í  h ö d lk  s a já t  te s té n ! !

K A I S E R - f é l e

M E L L - G A R A M E L L
A HÁROM  F E N Y Ő V E L  

Orvosilag kipróbált és ajánlva köhögés, 
rekedtség, hurut. elnyálkAsodás és torok- 

katarus ellen
yj/rin közjegyzőileg hitelesített okirat 

eléggé bizonyítja, hogy a mit 
Ígérnek, azt be is tartják.

C som ag ja  20 és 40 fillé r. 
Kapható: MápkuS M.

k cukrászatában Selm ecbányán 
Deák Ferenc-u. 7/1., saját ház. 

Alapttatott 18."0-ban.

A m á ln á s i  ,SICULIA’ ( s z é k e ly )  |  

ARTÉZI GYÓGYFORRÁS &
bikarjonátokban e's konyhasóban a világ logdúsabb lr

— te rm é s z e te s  a lk a l ik u s  cos — í

I S A V A N Y U V I Z E T
í  Korányi, Kétly, Rigler, Vámossy, Tauszk,
|  Hirschler, Genersieh, Irsai, Ónodi, Polátsek j
$  stb. hírneves egyetemi tanárok és speciálisták I 
áj g é g e ,  t o r o k ,  l é g e m ,  t ü d ő ,  g y o m o r ,  b é l ,  j 
2 v e s e ,  m á j  é s  h  ó l g a g  - b á n t a l m a k n á l ,  j 

különösen ezeknek heveny vagy idült hurulos I 
megbetegedéseinél minden eddig ismert ás- j 
vány víznél jóval hatásosabbnak minősítették. 
Páratlan nyálkaoldó és étvágygerjesztő !
A gyomorégést a z o n n a l  m egszünteti!

Kezoiő-tulajdonos:

, J  C ilii! ' Részvénytársaság; Málnás-föröd
^  Háromszék vármegye
w Főraktár Budapostcn: Lux M ihály IV. fúuteum körúl 7. |

íf Kapható Fr-n^r 7í'io,mrirH fl'szcr- ^  Selmecbányán ^ J*gmOIiU |;tres|{edésébc!: I
gjj Körmöcbányán Gazdik János gyógyszertárában. | 
^  Léván Engel József kereskedésében. i
^  Kérjük a  ,,SICULIA“ névre figyelni!! j 
®̂ w vj'■ o ■.

JTénYképészeti gépek 
J és kellékek □ □ □

első és mindig friss minőségben 
(hitelképes egyéneknek részlet- 
———---- fizetésre is.)-----------

Kaphatók: Joerges Ágost özv. és fiánál
T erasseo n .

Nincs többé iszákossá̂ !
K ív á n a tra  b á r k in e k  b é rm e n te s e n  k ü l
d ü n k  eg y  p r ó b á t  a  C ozap o rb ó l K ávé, 
te a ,  ó te l v a g y  sze szes  i ta lb a n  e g y f o r 

m án  a d h a tó  a z  ivó  t u d t a  n é lk ü l.

,  A Cozapor többet őr, mint a világ minden 
szóbeszéde a tartózkodásról mórt csodalmtása 
ellonszenvo-só teszi az iszákosnak a szeszes 
italt A Cozii oly csendesen és biztosan hat, 
hogy azt feleség, testvér avagy gyermek 
egyaránt, az ivónak tudta nélkül adhatja és 
az illető ntégcsiik nem is sejti mi okozta ja- 

l válását.
Coza a csaladok ezreit hékitette ki ismét, 

sok ezer lóriit a szégyen és bécsiélenségtö 
megmentett, kik később józan polgárok és 
ügyes üzletemberek lettek. Temérdek fiatal 
embert a jó útra, és szerencséjéhez segített 
és sok embernek életét számos évvel meg
hosszabbította.

Az intézet, moly a Cozapor tulajdonosa, 
mindazoknak kik kívánják egy próba adagot díj és költség
mentesen küld, hogy igy bárki is meggyőződhessen bizto- 
hatásáról. Kezeskedünk, hogy az egészségre* teljesen ártal
matlan.

INGYJ3N PRÓBA 171 SZ.
Vágja ki őzen szelve ,y t r.«

küldje még ma az intő. etilek.
(Levelei V;> fillér levelez ■ lapok
10 fiilé rel bérmentesít. ndők)

COZA INSTITUTE
(Dopt 171 )

62, C h a n c e ry  L ane, 
London, A nglia .

5 k o r . é s  tö b b  n a p ik e r e s e t .
-  . HSiimünka-MMgÉD-tarsasSg.

I Kereste tnek mindkét nembeli egyé-
iiek’ge'piinkön való kötésre. Egy. 

_ szerű és gyors munka egész éven, 
.  otthon végezhető. Nem kell olö- 
•  készültség. Távolság nőm határoz, 

a munkát mi adjuk el. 
H á z im u n k a -k ö tő g é p -tá rsa sá g

Thos H. Whittick és Tsa
P rág a , P e te rsp la tz  7—3 3 8 .

I a ».■ kitűnő étvágyfokozó 
i AY K 1 asztali italt óhajt,'

; A k i  gyenge,Iábbadozó

1 A k i  ideges álmatlan.

A k i  vérszegény,

A k i  sovány,

A k i szoptat.

A k i  tüdőbeteg
n a  m u la sz sz a  s l  s a j á t  é rd e k é b e n  
a  k i tű n ő  h a t á s ú n a k  e l i s m e r t  és 

r e n d k ív ü l  t a r tó sIERCULES
m a l á t a  t á p s ö r  s \

j k ü lö n le g e s s é g e t  in n i.

RKellemes izű
| és  rendkívül tartós, nem 

romlik és sokáig eláll.
Kapható minden nagyobb cseineqe és füszerkereskedésben,

a S S S f t r  H ercules Sörfozűe
BUDAPEST, VI!. Bothlen-tcr 3 

T e le f o n  6 3 - 6 7 .  s z .  Á r je g y z é k  In g y é n .

------------------ Főraktár Selmecbányán:
ERNST ZSIGMOND füszerkereskedésében.

Kolbász!
Debreceni kolbász azonnal ehető vagy főzni való 18-1, pör
költ bőrű szalonnák elsőrendű zsírnak H l ,  sós fehér vastag 
18(1, vékony 13>5, füstölt vastag 144, vékony MG, debreceni pa
prikás szalonna 176, pácol! fogliagymás paprikás szalonna 200, 
pácolt bőrös sonka, karmonádli, oldalas —, pácolt sovány sza
lonna nélküli sonka, karmonádli, oldalas 160 fillér. A fönti 
áruk szállítólevele ós csomagolása ingyen. Elsőrendű házi zsir 
156 Hozzá 8zoloneék: 5 kgros 110. JO kgros 140, 25 kgros 
280. I ’ormásjvirsli párja 10 f, 50 pár vételnél 8 f Szalvaládó 
drbja 10 f, 50 pár vételnél 8 f. A z  Urak fillérekben érten
dők. Áruim árai, melyek gyakran változók, e helyen minden 

számban „ K e U > á 8 / .“  óim alalt találhatók.

Szállítja: BALCZÁR KIVITELI ÜZLETE 
------- NYÍREGYHÁZA.-------

Reggelizés előtt fél poMr
Schmidthauer-féle radioaktív Igmándi k e s e rű  v í z  az elrontott 

. gyomrot 2—3 óra a la tt. 
t e l j e s e n  r e ndbe  hozza.

Használata valódi áldás gyomorbajosoknak és székszorulásban szenvedőknek. Csodálatos gyógyerejét az igmándi víz radium-tarlalmának köszöni, 
amely tudományos alapon egyedül ezen forrásban lett felfedezve, miéi t is bevásárlásnál össze nem tévesztendő a közönséges keserűvizekkel. — Fő- 
zsélküldés a lorrástulajdonos: Schmidthauer Lajos gyógy szőlésznél Komáromban. Kapható Selmecbányán: a gyógytárakban és Ernst Zsigmond 

füszerüzletében. Kis üveg 3t> fiilór. nagy üveg 50 I í I K t . —  Az egyedüli természetes keserüvíz, amely kis üvegben is kapható.
Nyomatott .Joerges Ágost özv. és fia könyvnyomdájában Selmecbányán, 1900
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